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The Palladius transcription is a system for transcribing CJK ideographs (according to their Chinese
Putonghua [¥3H 5] pronunciation) into Cyrillic ¢ haracters. The system was developed by
Archimandrite Palladius (né Pyotr Ivanovich Kafarov; 1817-1878), head of the 13" Russian
Ecclesiastical Mission in Beijing, and Pavel Stepanovich Popov (1842-1913), dragoman at the
Russian diplomatic corps in Beijing, and popularized with their publication of the Chinese-Russian
Dictionary (Kumaiticrko-pycckuii cnosapw) ([1], [2]). The system is used today as the official system
for transliterating Chinese proper names and geographic locations in Russian [3]. In other languages
written using the Cyrillic script, for example, in Ukrainian [6] and Church Slavonic [7], a
modification of the Palladius system that takes into account the specific orthography is used.

The Unihan database is a repository of data describing the CJK ideographs encoded in the Unicode
standard. It contains various ancillary data that support proper implementation of ideographs for
such purposes as input method, collation, transliteration, and string matching [4]. The database
currently contains a number of fields that reflect the pronunciation of CJK ideographs, including
fields that give the pronunciation according to Hanyu Pinyin (3 3&H£i), the system used for the
Romanisation of CJK ideographs in mainland China.

We propose to add an additional field to the Unihan database, kPalladius, which would contain the
Palladius transcription of each ideograph. The presence of this field would be useful both for
processes involving automated Cyrillisation of CJK text and as a way of documenting the standard
Cyrillisation methodology. It would also aid Russian-language users of the Unicode standard by
providing the standard Russian pronunciation(s) of a given CJK ideograph. Note that the
corresponding phonetic value in Russian of an ideograph cannot be easily deduced from the Pinyin
spelling.

The new field containing the Palladius transliteration of an ideograph may be generated
automatically from the existing kMandarin field in the Unihan database. The table below presents
the mapping between the Hanyu Pinyin syllables and the Palladius Cyrillic-based syllables. Though
the table is originally taken from Wikipedia, the authors have diligently checked the data against the
table given in [5].

Palladius  Pinyin  Palladius  Pinyin  Palladius Pinyin  Palladius  Pinyin

b/B /P M/M @/F
6a ba na pa Ma ma da fa
Oait bai namn pai Mait mai
Oan bang TaH pang MaH mang ban fang
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OaHb ban TaHb pan MaHb man danb fan

6a0 bao ao pao Mao mao

oe bie ne pie Me mie

ou bi 0| pi MU mi

OouH bing IIMH ping MUH ming

OuHB bin IIUHb pin MUHB min

60 bo o po MO mo dbo fo

oy pou MOy mou dboy fou

oy bu my pu My mu by fu
M3 me

0011 bei kel pei MDA mei [11e)7 fei

05H beng I9H peng M3H meng ¢boH feng

09HB ben II9Hb pen M3Hb men (1)319 fen
MIO miu

OsIHb bian IISHb pian MSHb mian

0510 biao 1510 piao MsI0 miao

J/D T/T H/N JI/L

ma da Ta ta Ha na jIa la

nan dai Tan tai Ha nai nan lai

JaH dang TaH tang HaH nang JaH lang

aHb dan TaHb tan HaHb nan JIaHb lan

a0 dao Tao tao HAo0 nao J120 lao

ne die TE tie HE nie e lie

bt di TH ti HU ni M li

JTUH ding THUH ting HUH ning JIUH ling
HUHb nin JINHB lin

hi (6] duo TO tuo HO nuo 710 luo

hi(0)'% dou TOYy tou HOY nou J0y lou

y du Ty tu HY nu Iy lu

TyaHb duan TyaHb tuan HyaHb nuan TyaHb luan

nyu dui TyH tui

IyH dong TYyH tong HYH nong JyH long



IyHb dun TyHb tun JyHb lun

hi de T3 te HD ne b ) le

hie)7t dei TOH1 tei HAHU nei )’ lei

pife): | deng TOH teng HOH neng JI9H leng

JI9Hb den HOHb nen

0 diu HIO niu 10 liu
HIOU ni JroH li
HIOD niie JTHOD liie

s dia ISt lia
HSIH niang JSTH liang

IISTHD dian TSHb tian HSIHb nian JISTHB lian

IIs10 diao TSI0 tiao HS10 niao JIS10 liao

I''G K/K X/H

ra ga Ka ka xa ha

rau gai Kait kai xau hai

ra” gang KaH kang XaH hang

TaHb gan KaHb kan XaHb han

rao gao Kao kao Xao0 hao

ro guo KO kuo X0 huo

roy gou KOy kou X0y hou

ry gu Ky ku Xy hu

rya gua Kya kua Xya hua

ryai guai Kyait kuai Xyai huai

ryaH guang KyaH kuang XyaH huang

ryaHb guan KyaHb kuan XyaHb huan

ry gui KyH kui XyaH hui

T'YH gong KyH kong XyH hong

T'YHb gun KyHb kun XyHb hun

Jxc) ge K3 ke X2 he

Jac)? gei X3 hei

I'3H geng K9H keng X9H heng

IIHb gen K3Hb ken X2Hb hen



113/7

3e jie
13U Ji
I[3UH jing
L3UHb jin
310 jiu
I3I0aHb  juan
3101 ju
13I0H jiong
L[3I0Hb jun
3103 jue
3 jia
L35HH jiang
L35Hb jian
3510 jiao
WK/ZH
TKa zha
wKai zhai
YKaH zhang
YKaHb zhan
9KA0 zhao
DOKU zhi
KO zhuo
KoY zhou
DKy zhu
PKya zhua
PKyal zhuai
PKyaH zhuang
YKyaHb zhuan
WKYH zhui
DKYH zhong
YKYHb zhun

e
1
LUH
IUHb
1O
1I0aHb
1120)/
LIOH
1IIOHb
1F0
s
LISTH
LISHb

1510

4a
qaii
YaH
yaHb
4ao
9u

40
4oy
qy
yya
yyau
qyaH
4yyaHb
gyl
4yH

YyHb

/Q

qie
qi
qing
gin
qiu
quan
qu
qiong
qun
que
gia
qiang
qian
giao

Y/CH
cha
chai
chang
chan
chao
chi
chuo
chou
chu
chua
chuai
chuang
chuan
chui
chong

chun

ce
cHu
CHH
CHHb
CIo
CI0aHb
CIOM
CIOH
CIOHB
CIOD
csl

CsSIH
CSIHb

Cs0

ma
Iau
maH
1aHb
11ao
1001
10
oy
ary
nrya
nryan
ryaH
uryaHb

myi

IIYHb

C/X

Xie
X1
xing
Xin
Xiu
xuan
Xu
xiong
xun
xXue
xia
xiang
xian
X1a0

11I/SH
sha
shai
shang
shan
shao
shi
shuo
shou
shu
shua
shuai
shuang
shuan

shui

shun

JKaH
JKaHb
JKao
KU
KO
KOy
KY

Kya

KyaHb
Ky
KYH

KYHb

XK/R

rang
ran
rao

ri



TKD zhe &) che 1) she KD re

WK zhei DK shei
PWKIH zheng Y3H cheng LI2H sheng HKOH reng
DKIHD zhen Y9Hb chen II9Hb shen JKOHb ren
13/Z L/C C/S
13a za na ca ca sa
n3am zail nam cai can sai
13aH zang a" cang caH sang
1[3aHb zan LIaHb can caHb san
11330 Zao 11ao cao cao sao
1130 Zuo 110 cuo co suo
130y zZou 1oy cou coy sou
3y Zu 1y cu cy su
1[3yaHb zuan I[yaHb cuan CyaHb suan
13y zui 113771 cui cyi sui
13YH zong IyH cong CYH song
II3yHb zun I[yHb cun CYHb sun
351 zi LBI ci CBI si
1139 ze i) ce co se
1331 zei
1139H zeng LIPH ceng COH seng
I[39Hb zen LIPHb cen COHb sen

Vowel-Initial Stems

a A BO WO 0 0 1071 yu
aun ai B wei oy ou IOH yong
aH ang BOH weng y wu IOHb yun
aHb an BOHb wen ) e 109 yue
ao ao e ye ot el S ya
Ba wa 1o yo 9Hb en ST yai
Bail wai u yi 3p er SIH yang
BaH wang WH ying 1) you SIHb yan

BaHb wan WHb yin 10aHb yuan g0 yao
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[7] For examples, see Cngx6a ke BO CTEIXB OTLA HAIIETW iWHBI, €AKOIA XaHEKOSCKATW,
ygnoTBOpia. (“Service for our father among the saints Jonah, Bishop of Hankou, wonderworker”).
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